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А н н о т а ц и я .  В статье обобщен опыт проведения промежуточной аттестации в форме коллоквиума по русскому языку 
для иностранных студентов технических специальностей, изучающих русский язык на уровне В2. Исследование носит 
прикладной характер. Дан обзор новейшей литературы по теме. Проведен анализ эмпирического опыта использования 
инструментов коллоквиума в течение последних трех лет в группах иностранных студентов технических направлений 
подготовки. Поднята проблема недостаточности общепринятых методических средств для качественной оценки комму-
никативной компетенции и навыков владения продуктивными видами речевой деятельности на русском языке у ино-
странных студентов-инженеров российских вузов на основных курсах обучения. Убедительно доказывается, что колло-
квиум на занятиях по русскому языку как иностранному в техническом вузе позволяет оценить совокупность дискурсив-
ных, социокультурных, коммуникативных, текстовых компетенций. Проанализировано понятие «многофункциональный 
текст» как основа проведения коллоквиума. Показана специфика подготовки текстов социально-культурной и научно-
популярной направленности, в основу моделирования которых положен синтаксический подход. Раскрываются преиму-
щества создания и использования в практике работы с иностранными студентами многофункциональных текстов как эф-
фективного способа пополнения лексического запаса по социально-культурным и научно-популярным темам, а также 
закрепления конструкций научного стиля речи, развития умения оперировать лексическими средствами связного текста, 
составления плана. Даны примеры тем, алгоритмы работы со смоделированными многофункциональными текстами, мо-
дель аттестационного мероприятия, включающего самостоятельное чтение текста, составление плана (вопросного или 
назывного), подробный пересказ текст с опорой на активную лексику, конструкции научного стиля, лексические средства 
организации связного текста. Также раскрыто содержание завершающего элемента коллоквиума: ответы на дополнитель-
ные вопросы на понимание содержания всех деталей текста и вопросы, которые стимулируют иностранных студентов 
высказывать мнение, оперируя фактами из прочитанного текста, аргументировать собственную точку зрения, что особен-
но актуально на уровне В2. Определены базовые критерии оценки ответов. Убедительно доказано, что предварительное 
знакомство иностранных студентов с методикой оценивания ответов, открытость и прозрачность баллов способствуют 
снижению языковой и психологической тревожности, повышению мотивации и развитию навыков объективной само-
оценки у учащихся. Таким образом, раскрыты методика проведения коллоквиума, основные этапы работы студентов при 
подготовке к данной форме контроля, элементы системы оценивания. В результате доказывается эффективность исполь-
зования коллоквиума как формата проведения промежуточного контроля владения русским языком на уровне В2 у ино-
странных студентов технических направлений.  
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A b s t r a c t .  The article summarizes the experience of conducting interim assessment in the form of a colloquium in the Russian 
language for international students in technical fields studying Russian at the B2 level. The research is applied in nature. The article 
provides a review of the latest literature on the topic. The authors have analyzed the empirical experience of using colloquium tools 
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over the past three years in groups of international technical students. The article raises the problem of insufficiency of generally 
accepted methodological tools for qualitative assessment of communicative competence and skills of productive types of oral 
speech in Russian among international engineering students at Russian universities completing major courses of study. It is con-
vincingly proved that a colloquium at Russian as a foreign language classes at a technical university allows assessing a complex of 
discursive, sociocultural, communicative, and textual competences. The article analyzes the concept of “multifunctional text” as the 
basis for conducting colloquium and demonstrates the specificity of preparing texts of socio-cultural and popular-science orienta-
tion, based on the syntactic approach to their modeling. The study highlights the advantages of creating and using multifunctional 
texts in the practice with international students as an effective way of replenishing vocabulary on socio-cultural and popular-
science topics, as well as consolidating constructions of the scientific style of speech, developing skills of using lexical means of a 
coherent text organization, and drawing up an outline. Examples of topics, algorithms for working with modeled multifunctional 
texts, and a model of the assessment event, including independent reading of the text, drawing up an outline (interrogative or 
nominative), a detailed retelling of the text based on active vocabulary, constructions of the scientific style, and lexical means of 
organizing coherent text are given. The article also describes the content of the final element of the colloquium: answers to addi-
tional questions on comprehension of the content of all details of the text and questions that stimulate international students to 
express their opinions, using facts from the read text, and to defend their own point of view, which is especially relevant at the B2 
level. The study establishes the basic assessment criteria and convincingly shows that preliminary acquaintance of international 
students with the assessment methodology, and openness and transparency of scores contributes to reducing language and psy-
chological anxiety, increasing motivation and developing objective self-assessment skills among students. Thus, the methodology 
of conducting a colloquium, the main stages of students’ work in their preparation for this form of control, and elements of the 
assessment system are revealed. As a result, the article proves the effectiveness of using colloquium as a format for interim assess-
ment of Russian language proficiency at the B2 level for international students in technical fields. 

K e y w o r d s :  universities; education process; international students; RFL; Russian as a foreign language; methods of teaching 
Russian; colloquium; interim assessment; scientific style of speech; multifunctional text form of control; speech development; pro-
fessionally oriented education 
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Введение 
Обучение русскому языку как иностранному 

(далее – РКИ) студентов технических направлений 
подготовки – это не просто передача лингвистиче-
ских знаний, а сложный процесс адаптации буду-
щего специалиста к новой когнитивной и комму-
никативной среде. По завершении обучения на 
подготовительных отделениях учащиеся должны 
достаточно уверенно владеть русским языком в 
соответствии с уровнем В1, знать не только лексику 
и грамматику, позволяющую вести социально-
бытовое и социально-культурное общение в уст-
ной и письменной форме, но и владеть основами 
научного стиля речи в соответствии с избранной 
специальностью. Именно на это ориентировано 
обучение на подготовительных отделениях выс-
ших учебных заведений. 

Целью данной статьи является анализ опыта 
подготовки и проведения коллоквиума как формы 
промежуточной аттестации иностранных студен-
тов технических направлений подготовки при 
изучении РКИ. 

Коллоквиум по русскому языку для иностран-
ных студентов в техническом вузе позволяет оце-
нить комплекс дискурсивных, социокультурных и 
прагматических компетенций, которые выходят за 
рамки сухого понимания информации. Внедрение 
коллоквиума как основной формы промежуточной 
аттестации по РКИ на этапе В2 способствует более 
эффективной подготовке конкурентоспособного 
иностранного специалиста. 

Среди используемых методов выделим обзор и 
анализ научной литературы по вопросу организа-
ции учебного процесса и контроля знаний на заня-
тиях по РКИ уровня В2, в том числе в профессио-
нально ориентированном аспекте обучения сту-

дентов технических направлений, а также лингво-
дидактический анализ, наблюдение и эмпириче-
скую верификацию учебного материала, педагоги-
ческое и методическое проектирование.  

Обзор публикаций 

Изучение РКИ на уровне В2 приходится на 
основные курсы вузов. Обзор научных публикаций 
за последние 5 лет показал исследовательский ин-
терес к проблемам адаптации иностранных сту-
дентов при переходе с подготовительного факуль-
тета на следующую ступень получения высшего 
образования в России. Внимание уделяется не 
только психологическим, но и лингвистическим 
вопросам адаптации. На первом курсе российских 
вузов осуществляется совершенствование владе-
ния языком, формируются умения и навыки при-
менения основных видов речевой деятельности, 
использования морфологических, синтаксических 
средств, предусмотренных Государственным стан-
дартом на уровне В1, и постепенно иностранные 
студенты совершенствуют язык, достигая второго 
сертификационного уровня. Однако в случае с обу-
чением иностранных студентов технических спе-
циальностей возникают трудности, связанные с 
тем, что некоторые обучающиеся не желают раз-
вивать речевые навыки и расширять языковые 
знания по русскому языку, поясняя это тем, что 
они не филологи. «Следствием низкого уровня 
владения русским языком является (…) то, что ино-
странные первокурсники технического вуза часто 
оказываются неспособны рассказать об изучаемом 
материале на русском языке, так как не предпри-
нимают попыток освоить его на русском языке» 
[Степушина 2024: 388], а также «зачастую студенты 
иностранного происхождения после подготови-
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тельного отделения сталкиваются со сложностями 
в понимании лекционного материала по специ-
альным предметам» [Лысова 2021: 193]. При этом 
первый период адаптации к условиям жизни в Рос-
сии пройден – начинается этап погружения в про-
фессиональную среду. Как справедливо отмечают 
Р. Р. Закиева и Р. А. Арсланова, «ключевым крите-
рием эффективности образовательного процесса 
выступает степень освоения профессиональных 
компетенций иностранными обучающимися, что 
служит объективным показателем качества получа-
емого ими образования» [Закиева 2025: 212]. В дан-
ный период на занятиях по РКИ акцент смещается с 
социально-бытовых и социально-культурных тем на 
тематику избранных специальностей, однако суще-
ствующих форм работы над данным материалом 
недостаточно. «Преподаватели-предметники [пер-
вого курса] обращают внимание на слабую подго-
товку [иностранных студентов] по профильным 
предметам, проблемы с пониманием текста, не-
сформированность навыков монологической речи, 
письменной научной речи, незнание основопола-
гающего понятийно-терминологического аппара-
та, небольшой словарный запас, непонимание 
объяснений преподавателя, отсутствие навыков 
самостоятельной работы, отсутствие мотивации к 
обучению» [Яхина 2021: 249]. Русисты отмечают 
необходимость формирования профессиональной 
мотивации студентов, поощрения их стремления к 
профессиональному росту [Афанасьева 2023: 730]. 
При отборе текстовых материалов приоритет по-
лучают письменные жанры научного стиля, техни-
ческая документация. На первый план выходит 
обучение свертыванию информации, написанию 
конспектов: трансформация придаточных предло-
жений в причастные обороты, замена глагольных 
сказуемых отглагольными существительными 
(номинализация), что соответствует стилистиче-
ской норме научно-технического подстиля. Мето-
дический аппарат опирается на интернациональ-
ную техническую лексику, алгоритмизацию пода-
чи грамматических правил (в виде блок-схем) и 
исключение избыточных лингвокультурологиче-
ских компонентов, не связанных с будущей про-
фессией. Исследователи-психологи также под-
тверждают необходимость «смещения акцента с 
общей языковой подготовки на профессионально-
коммуникативную» [Чжан 2025: 205]. Без свобод-
ного владения русским на уровне В2 студент не 
может участвовать в семинарах по специальности, 
писать курсовые работы и, что важно, проходить 
производственную практику. Это укрепляет внут-
реннюю мотивацию иностранных обучающихся и 
повышает эффективность усвоения учебных мате-
риалов по русскому языку. «Высокая внутренняя 
мотивация иностранных студентов (…) сохраняет 
свою эффективность в долгосрочной перспективе и 
является стимулом для успеха обучения и психоло-
гического удовлетворения» [Макарова 2024: 64]. 

Обучение русскому языку иностранных тех-
нических специалистов выступает как процесс 
конструирования вторичной языковой личности, 
где язык трансформируется из цели в средство по-

знания и профессиональной коммуникации. Как 
справедливо указывает Н. Е. Петрова, «…под про-
фессионально ориентированным обучением по-
нимается методика, направленная исключительно 
на чтение текстов по специальности, изучение 
специальной лексики и особенностей профессио-
нального общения. Однако такой подход не учи-
тывает обучение языку как средству общения, что 
также важно для будущего специалиста» [Петрова 
2025: 218]. Процесс обучения и контроля должен 
быть выстроен как целостный комплекс, направ-
ленный на развитие языковых компетенций. 

Опыт использования коллоквиума в аспекте 
преподавания русского языка как иностранного не 
распространен и встречается, как правило, в вузах 
негуманитарных профилей: естественно-научных, 
медицинских. Это обусловлено перенятием прак-
тики обучения по основным дисциплинам осваи-
ваемой программы высшего образования. Таким 
примером может быть коллоквиум по физике для 
иностранных студентов Российского националь-
ного исследовательского медицинского универси-
тета имени Н. И. Пирогова. Контрольное занятие в 
данном формате проходит на русском языке и яв-
ляется логичным результатом методически выве-
ренной работы: «Подготовкой к предстоящему 
коллоквиуму следует заниматься на каждом уроке 
при изучении новой темы. Запомнить и переска-
зать тексты учебника по 15–20 вопросам коллокви-
ума для слушателей сложно. Наибольшие затруд-
нения на коллоквиуме для изложения вызывали 
вопросы, подразумевающие знание словесных 
формулировок законов, определений физических 
величин. Поэтому желательно, чтобы на каждом 
занятии слушатели записывали краткие ответы на 
вопросы, с формулами, графиками и небольшими 
текстами, которые они могут заучить. С учетом 
необходимости развития у них коммуникативной 
функции после их ответа нужно проводить беседу, 
стимулируя их отвечать на вопросы преподавате-
ля» [Дигурова 2024: 72]. 

Отдельных самостоятельных работ по исполь-
зованию коллоквиума как формы контроля знаний 
и компетенций по русскому языку как иностран-
ному в аудитории иностранных студентов за по-
следние 5 лет выявлено не было. 

Проблема. Уровень В2 («промежуточный», или 
«пороговый продвинутый») является критической 
точкой: студент уже не «выживает» в языковой 
среде, но еще не способен полноценно конкуриро-
вать с носителями языка в академической и про-
фессиональной дискуссии. Также важно подчерк-
нуть, что на уровнях А2–В1 студент был «отвечаю-
щим» – делал упражнения, пересказывал тексты, 
отвечал на вопросы. То есть иностранные студен-
ты, осваивающие русский язык на начальном 
уровне, получают первые знания о языке, форми-
руют основные речевые умения, автоматизируют 
базовые навыки владения русским языком. На 
уровне В2 от обучающихся уже требуется проявле-
ние коммуникативных компетенций с вниманием 
к продуктивным видам речевой деятельности. 
У студентов развивается умение спорить на рус-
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ском языке, отстаивать точку зрения, аргументи-
ровать, опровергать, оценивать эффективность 
высказывания по достаточно широкому кругу тем. 
Именно здесь традиционные формы контроля (те-
сты, диктанты, изложения) часто перестают рабо-
тать – их инструментария недостаточно для про-
верки навыков свободной речи и коммуникатив-
ных компетенций, в том числе в профессиональ-
ной среде. В РКИ необходимо использовать те 
формы проведения контроля, которые позволят в 
совокупности проверять знания грамматики, лек-
сики, научного стиля речи и коммуникативных 
умений. Одной из таких форм является коллоквиум 
(от лат. colloquium – беседа, разговор), который «в 
обучении иностранному языку активно вовлекает 
студентов в дискуссии и развивает навыки слуша-
ния и аргументации» [Малышкина 2025: 13].  

В контексте русского языка как иностранного 
в техническом вузе коллоквиум – это устное пуб-
личное собеседование, которое проводится по ито-
гам изучения серии научно-популярных текстов 
или текстов социально-культурной направленно-
сти в начале освоения русского языка уровня В2. 
Ряд преподавателей отмечают коллоквиум как од-
ну из плодотворных форм промежуточного кон-
троля [Евтюгина 2017: 48; Радион 2023: 208].  

В классическом понимании коллоквиум от-
носится к интерактивной форме обучения. Неко-
торые исследователи акцентируют внимание на 
преимуществах коллоквиума как одной из ключе-
вых интерактивных форм обучения студентов [Ни-
коленко 2010: 187; Сахарова 2015: 126]. 

Эффективной формой проведения промежу-
точной аттестации по РКИ видится коллоквиум 
как гибридная форма аттестации, синтезирующая 
знания грамматики, владение научным стилем 
речи, закрепление риторических умений. В нашей 
работе под коллоквиумом мы понимаем индиви-
дуальную форму проведения промежуточной атте-
стации, основанную на интегративном методе, 
включающую комплексную оценку сформирован-
ности языковых и коммуникативных навыков на 
изучаемом языке у студентов.  

Основные функции коллоквиума в нашем 
опыте работы: 

1) обучающая – нацеленность на углубление 
и систематизацию знаний, освоение новой лекси-
ки, закрепление грамматики; 

2) контролирующая – позволяет выяснить 
уровень знаний студентов, проверить навыки са-
мостоятельной работы с текстом; 

3) коммуникативная – развивает навыки 
общения, ведения научной дискуссии, аргумента-
ции, защиты своей точки зрения; 

4) познавательно-развивающая – способ-
ствует развитию способности мыслить, анализи-
ровать, сравнивать, обобщать, устанавливать при-
чинно-следственные связи; 

5) интегративная – способствует углублению 
и развитию междисциплинарных связей. 

Именно синтез указанных выше функций от-
личает коллоквиум от таких устных форм провер-
ки усвоения знаний, как тематический семинар, 

а также форм промежуточной аттестации, как уст-
ное собеседование и традиционный зачет. Прове-
дение коллоквиума, на наш взгляд, может лечь в 
основу проведения экзамена в сочетании с допол-
нительным письменным заданием, например 
грамматическим тестом. 

В условиях активного использования студен-
тами технических средств для списывания, искус-
ственного интеллекта при выполнении самостоя-
тельных письменных работ, написании курсовых и 
дипломных работ как форм текущей и промежу-
точной аттестации акцент, на наш взгляд, должен 
сместиться на устные проверочные работы [Магонь 
2022: 90–91]. Именно коллоквиум как гибридная 
форма контроля, сочетающая письмо и говорение, 
может стать одной из ключевых форм промежу-
точной аттестации иностранных студентов по рус-
скому языку как иностранному. 

Ход исследования 
Одну из основных сложностей при изучении 

русского языка иностранными студентами техниче-
ских специальностей на уровне В2 мы видим не 
только в том, что обучающиеся продолжают изуче-
ние грамматического строя языка преимуществен-
но на материале лексики по избранной научной 
специальности, но и в том, что зачастую количество 
часов, отводимое на русский язык для иностранных 
студентов, недостаточно. Согласно учебным планам 
ряда вузов это 102–136 часов аудиторной работы. 
У иностранных обучающихся российских вузов зна-
чительно расширяется словарный запас по узкоспе-
циальному профилю, формируются знания о мор-
фологическом строе научного стиля речи, его син-
таксических особенностях, однако несколько за-
медляется пополнение словарного запаса, связан-
ного с такими важными темами, как «Человек и 
его личная жизнь, «Семья», «Отдых», «Свободное 
время», «Увлечения», «Человек и общество», «Че-
ловек и искусство» и другие, которые являются 
основными согласно Государственному стандарту1.  

На занятиях по РКИ коллоквиум как форма 
промежуточной аттестации, в том числе внутри-
семестровой, нам видится эффективным по ряду 
причин:  

1. Студент проводит изучающее аналитиче-
ское чтение предложенных текстов. 

2. Студент вычленяет главное, составляет план, 
пересказывает текст с опорой на ключевую лексику. 

3. Обучающийся готовится отвечать на во-
просы преподавателя, аргументировать свою точку 
зрения, используя конструкции научного стиля 
речи, а также модели выражения согласия, несо-
гласия, оценки событий и др. 

4. Коллоквиум проводится индивидуально, что 
снижает стресс «публичного ответа» и позволяет 
оценить реальную коммуникативную компетенцию.  

Как подчеркивает А. Н. Щукин, «индивиду-
альный контроль считается наиболее объективным 

 
1 Государственный образовательный стандарт по русскому язы-
ку как иностранному. Второй уровень. Общее владение / 
Т. А. Иванова [и др.]. М.; СПб.: Златоуст, 1999. 40 с. 
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видом контроля, так как свидетельствует о дости-
жениях каждого ученика» [Щукин 2017: 285]. 

Таким образом, коллоквиум является удачной 
формой аттестации для перехода обучающегося на 
уровень В2, где «говорение» становится «дискур-
сом». Как отмечают И. А. Гончар и Т. И. Попова, на 
уровне В2 среди требований к владению коммуни-
кативной компетенцией дискурсивная компетен-
ция начинает играть главенствующую роль, по-
скольку именно на этом уровне владение ино-
странным языком определяется способностью по-
нимать и порождать тексты [Гончар, Попова]. 
В нашем опыте работы коллоквиум является плат-
формой для развития дискурсивной компетенции 
студентов, поскольку способствует развитию связ-
ности и цельности речи, передаче субъективных 
смыслов за счет активного использования дискур-
сивных слов и клише (вводных слов, наречий и 
других лексических единиц, способствующих по-
строению связного текста). 

Нами описан опыт организации и проведения 
коллоквиума как формы промежуточной аттеста-
ции иностранных студентов стран Азии (Вьетнам, 
Китай, Бангладеш), Африки (Ангола, Мозамбик, 
Зимбабве, Конго) и Латинской Америки (Боливия, 
Чили, Перу) технических направлений подготовки 
«Горное дело», «Электроэнергетика и электротех-
ника», «Материаловедение и технологии материа-
лов», «Информационные системы и технологии» на 
протяжении последних трех лет. Коллоквиум пред-
полагает следующие этапы работы обучающихся: 

1) аналитическое чтение предложенных тек-
стов; 

2) изучение новой лексики, слов, словосоче-
таний, моделей, вынесенных в раздел «Активная 
лексика»; 

3) составление плана; 
4) подготовка к пересказу по составленному 

плану; 
5) ответы на вопросы преподавателя. 
Основой данной формы промежуточной атте-

стации является многофункциональный текст. 
Учебный текст, вслед за В. Т. Марковым, нами рас-
сматривается как «явление, вмещающее и совме-
щающее самые разнообразные аспекты обучения 
иностранному языку» [Марков 2002: 5].  

Как подчеркивают Е. А. Зубанова и Ж. А. Хван, 
«благодаря работе с текстом иностранные студен-
ты могут увидеть и воспринять взаимосвязь всех 
элементов структуры языка, их взаимодействие и 
функционирование в речи (устной и письменной), 
а также рассмотреть текст как основную единицу 
коммуникации» [Зубанова 2023: 111]. 

В течение одного учебного семестра ино-
странные обучающиеся технических направлений 
получают два блока текстов социально-культурной 
направленности: «Россия: история и современ-
ность», «Москва: история и современность», «Куль-
турное наследие России: русский язык как государ-
ственный, литература, фольклор», «Культурное 
наследие России: русские праздники», «Культур-
ное наследие России: живопись и памятники ар-
хитектуры», «Природные богатства России», «Се-

мья как одна из главных ценностей современного 
мира», «Здоровый образ жизни: значение спорта в 
жизни человека» и научно-популярной тематики: 
«Изобретения, изменившие мир: электричество», 
«Изобретения, изменившие мир: появление коле-
са, развитие транспорта и промышленности», «Ве-
ликие ученые России: М. В. Ломоносов», «Великие 
ученые России: Д. И. Менделеев», «Великие ученые 
России: С. В. Ковалевская», «Великие ученые Рос-
сии: А. С. Попов», «Химия как наука: основные 
направления, понятия, цели и задачи», «Математи-
ка как наука: основные направления, понятия, цели 
и задачи». Все тексты построены с учетом лексиче-
ского минимума В2 и в соответствии с требования-
ми Государственного стандарта к изучающему чте-
нию, содержат около 10 % незнакомых слов1.  

Незнакомые слова выносятся нами в послетек-
стовый раздел «Активная лексика». Существенно 
облегчает работу над подготовкой текстов к колло-
квиуму портал textometr.ru2, который достаточно 
точно определяет, сколько процентов текста покры-
вается лексическим минимумом требуемого нам 
уровня. Следует особо подчеркнуть, что textometr.ru 
определяет как незнакомые слова для уровня В2 
отглагольные существительные, например организо-
ванность, продажа, регулярность, или прилагательные 
и причастия: южный, водяной, ветряной, древесный, 
бережный, душевный. Отметим, что для подобных 
случаев отдельная лексическая работа не требует-
ся – достаточно в разделе «Активная лексика» пока-
зать студентам ряды данных однокоренных слов для 
облегчения работы с условно новыми словами для 
уровня В2, поскольку это однокоренные слова уже 
известных: южный ← юг; организованность ← организо-
ванный ← организовать. Все материалы коллоквиума 
после адаптации и проверки инструментами tex-
tometr.ru содержат не более 10 % лексики, не вхо-
дящей в лексический минимум уровня В2. 

Ключевой особенностью отбираемых к колло-
квиуму текстов для студентов технических направ-
лений подготовки мы видим то, что помимо лек-
сики социально-культурной направленности нами 
в тексты включены в значительном количестве 
лексические средства организации связного текста 
(вводные слова и конструкции, наречия, союзы) и 
конструкции научного стиля речи: 

1) определения понятий, квалификации 
предмета (что это что, что представляет собой что, 
что называется чем, что является чем, под чем пони-
мают что): «Москва представляет собой политический, 
экономический и культурный центр», «В настоящее 
время Московский Кремль и Красная площадь являются 
сердцем Москвы»; 

2) характеристики состава и строения объектов 
(что состоит из чего, что входит в состав чего, что вклю-
чает в себя что): «Исторический центр Москвы (т. е. 
то, что сегодня называется Московским Кремлём) состо-
ял из деревянных стен и башен, защищавших жителей», 

 
1 Государственный образовательный стандарт по русскому язы-
ку как иностранному. Второй уровень. Общее владение / 
Т. А. Иванова [и др.]. М.; СПб.: Златоуст, 1999. 40 с. 
2 URL: https://textometr.ru/ (дата обращения: 01.08.2026). 
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«Архитектура Москвы включает в себя стили разных 
эпох, что создаёт её уникальный образ», «Музейный ком-
плекс столицы входит в число крупнейших в мире»; 

3) качественные характеристики объектов, 
систематизация объектов по признакам и свой-
ствам (что имеет что, что обладает чем, что характе-
ризуется чем, что какой формы / какого размера / вида, 
что отличается чем): «Эти территории характеризу-
ются развитой инфраструктурой для отдыха, спорта и 
культурного досуга горожан и гостей столицы», «Москов-
ские университеты обладают мощным научным потен-
циалом», «Москва обладает богатейшим культурным 
потенциалом», «Москва отличается не только богатым 
прошлым, но и динамичным развитием, что делает её 
одним из ключевых мегаполисов современного мира». 

В основу создания текстов для коллоквиума 
нами положен не только семантический подход, 
но и синтаксический. Это обусловлено тем, что 
иностранным студентам технических специально-
стей в вузе необходимо уверенно владеть широким 
спектром конструкций научного стиля речи, лек-
сическими средствами построения связного тек-
ста. Таким образом, тексты для коллоквиума на 
уровне В2 не только позволяют расширять лекси-
ческий запас, но и закреплять синтаксические 
конструкции научного стиля речи, так необходи-
мые обучающимся на занятиях по дисциплинам 
технической направленности, способствуют фор-
мированию текстовой компетенции, которая в 
методике преподавания русского языка как ино-
странного рассматривается нами как неотъемле-
мая часть коммуникативной компетенции. Тек-
стовая компетенция – это способность учащихся 
воспринимать, анализировать, интерпретировать 
и создавать тексты в соответствии с коммуника-
тивными задачами и нормами языка [Лукина 2014: 
259–260]. Структуру текстовой компетенции со-
ставляют несколько ключевых компонентов: 

– социокультурный – способность понимать 
культурные особенности, отраженные в тексте, и 
умение адекватно использовать языковые средства 
в ситуациях межкультурного общения; 

– языковой – знание системы языка (лекси-
ки, грамматики, стилистики) и умение правильно 
использовать языковые единицы в речи; 

– речевой – владение видами речевой дея-
тельности: аудирования, чтения, говорения, письма; 

– дискурсивный – умение строить связные, 
логичные и цельные тексты с учетом особенностей 
аудитории; 

– предметный (в случае профессионально 
ориентированного обучения) – знание специаль-
ной терминологии и умение оперировать ею в 
профессиональной сфере. 

Текстовая компетенция лежит в основе фор-
мирования коммуникативной компетенции и 
предполагает владение комплексом знаний, уме-
ний и навыков работы с языковым материалом. 
Работа с текстом должна «сочетаться с обучением 
говорению и продуцированию высказываний», 
чтобы отвечать реальным коммуникативным по-
требностям студентов, прежде всего в учебно-
профессиональной сфере [Петрова 2025: 219].  

Время на работу с текстом в аудитории – не 
более 20 минут, что стимулирует студентов изучать 
тексты заранее, учить лексику, повторять кон-
струкции научного стиля речи, а также прорабаты-
вать ответы на вопросы после текста.  

Следующим этапом подготовки к коллоквиу-
му после аналитического чтения является состав-
ление плана (вопросного или назывного). Данный 
аспект работы закрепляет умение выделять глав-
ную информацию, трансформировать предложе-
ния. Освоение учащимися техники составления 
плана помогает и в реализации коммуникативных 
потребностей, в учебно-профессиональной дея-
тельности [Арцыменя, Петрова 2021: 163]. У ино-
странных студентов формируются навыки анали-
тико-синтетической переработки информации: 
выделения главной и второстепенной мысли, 
структурирования содержания и логического 
оформления высказывания. Это развивает их тек-
стовую компетенцию, что является важной частью 
умения создавать собственные и вторичные тексты 
(аннотации, рефераты).  

На основе составленного плана иностранные 
студенты пересказывают текст без опоры на пись-
менный источник. До пересказа необходимо убе-
диться, что обучающийся составил не тезисный 
план. Опора только на назывной или вопросный 
план позволяет на уровне В2 трансформировать 
предложения, изменять их синтаксическую структу-
ру в живой русской речи, активно вводить в ответ 
дополнительную лексику. Система оценивания кол-
локвиума, с которой студенты знакомятся на этапе 
получения данного задания, предусматривает полу-
чение высоких баллов за пересказ на русском языке 
лишь в том случае, если в ответе активно использо-
вались лексика текста, конструкции научного стиля 
речи, лексические средства связного текста.  

После пересказа текста иностранный студент 
отвечает на вопросы преподавателя. «Диалог как 
форма говорения (…) позволяет иностранным сту-
дентам выстроить межкультурную и межъязыко-
вую коммуникацию, достичь понимания с русско-
язычным собеседником на социокультурном и 
языковом уровне» [Ташпулатов 2022: 82]. В прак-
тике нашей работы мы предъявляем список вопро-
сов заранее. Студент должен дать развернутые от-
веты на четыре вопроса: два вопроса связаны с по-
ниманием содержания текста, важных деталей, 
два построены так, чтобы побудить к анализу, 
сравнению и высказыванию собственной пози-
ции. Так, к тексту «Здоровый образ жизни: значе-
ние спорта в жизни человека» вопросы, стимули-
рующие студента к высказыванию и аргумента-
ции, могут быть следующие: «Какой вид спорта вы 
считаете наиболее подходящим для человека, который 
только начинает заниматься спортом? Почему?», «Как 
вы считаете, может ли профессиональный спорт вре-
дить здоровью спортсмена? Приведите аргументы»; 
к тексту «Математика как наука: основные направ-
ления, понятия, цели и задачи»: «Как вы думаете, 
почему математика важна для вашей будущей профес-
сии? Приведите примеры», «Согласны ли вы с утвержде-
ниями, что математика – это только цифры и слож-
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ные формулы, которые нужны только инженерам и учё-
ным?». К тексту «Великие ученые России: М. В. Ло-
моносов» нами предъявлены следующие вопросы, 
стимулирующие проводить сравнение, давать 
личную оценку и размышлять о роли науки: «Как 
вы думаете, что помогает учёному сделать великое от-
крытие: талант, трудолюбие, смелость мысли или что-
то ещё? Объясните свою точку зрения», «Что, на ваш 
взгляд, важнее для будущего страны: одно великое науч-
ное открытие или создание университета, который 
учит тысячи студентов много лет? Почему?», «Ломо-
носов прошёл пешком из деревни под Архангельском в 
Москву более 1000 км, чтобы учиться. Есть ли в исто-
рии вашей страны похожие истории о людях, которые 
любой ценой стремились к знаниям?» 

Таким образом, ответы на вопросы – важная 
составляющая проведения коллоквиума. Подоб-
ные вопросы учат выражать личное мнение с опо-
рой на факты, сопоставлять данные, уважать исто-
рию, культуру через диалоговую форму устной 
коммуникации, в том числе на базе лингвокульту-
рологического, лингвострановедческого и профес-
сионально ориентированного материала. «В про-
цессе изучения русского языка как иностранного с 
учетом лингвострановедческого компонента ино-
странные граждане познают культуру и историю 
России, что способствует формированию уважи-
тельного отношения к стране изучаемого языка» 

[Лунина 2025: 217]. Полностью разделяем точку 
зрения Т. П. Луниной и считаем, что каждое заня-
тие по русскому языку как иностранному должно в 
том числе преследователь как воспитательную, так 
и общеразвивающую цель. 

Коммуникативная компетенция, проявляе-
мая в диалоге с преподавателем во время колло-
квиума, отражена в критериях оценивания и име-
ет достаточно значимый вес в баллах. Невозможно 
не согласиться с Е. Н. Радион, которая отмечает: 
«Сложность оценивания устного ответа студента на 
коллоквиуме заключается в том, что нужны четкие 
и прозрачные критерии, на которые преподаватель 
может ориентироваться при выставлении отметки» 
[Радион 2023: 208]. На этапе подготовки к промежу-
точной аттестации в формате коллоквиума студенты 
знакомятся с критериями оценивания.  

В опыте работы мы используем опорные таб-
лицы с матрицей оценивания всех компонентов 
коллоквиума, что позволяет достаточно объектив-
но оценить работу каждого студента. Максималь-
ная оценка за коллоквиум – 15 баллов, что при 100-
балльной системе оценивания знаний и умений за 
семестр вполне весомый показатель. В таблице 1 
представлены критерии оценивания составленно-
го назывного или вопросного плана. Студенты за-
ранее проинформированы о том, что тезисный 
план оценивается 0 баллов. 

Таблица 1. Критерии оценивания плана 

Составлен подробный план Составленный план не отражает  
1–2 микротемы 

Составленный план не отражает  
3–4 микротемы 

3 балла 2 балла 1 балл 
 

В таблице 2 представлены критерии оценива-
ния пересказа текста. Особые требования здесь 
предъявляются ко второму критерию: если при 
пересказе не использована лексика из прочитан-

ного теста и конструкции научного стиля речи из 
текста, ответ по данному критерию оценивается 
0 баллов. 

Таблица 2. Критерии оценивания пересказа 

Объем высказывания Лексика текста, клише научного стиля речи, в том числе средства 
организации связного текста 
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В таблице 3 раскрыты критерии оценивания 
ответов на вопросы. Здесь, на наш взгляд, важно 
учитывать специфику вопросов: по содержанию 

текста (далее – СВ) и стимулирующие к анализу, 
аргументации собственной позиции (далее – АВ), 
что и отражено в критериях. 

Таблица 3. Критерии оценивания ответов на вопросы 

Даны развернутые 
ответы на все постав-

ленные вопросы 

Дан один ответ на СВ и два 
ответа на АВ 

ИЛИ 
Даны два ответа на СВ и один 

ответ на АВ 

Дан один ответ на СВ и один 
ответ на АВ 

ИЛИ 
Даны два ответа на СВ, нет 

ответов на АВ 

Дан один ответ на СВ 
ИЛИ 

Ответы даны не по суще-
ству вопросов 

2 балла 1,5 балла 1 балл 0,5 балла 
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В процессе оценивания нами учитываются 
лексические и грамматические коммуникативно 
значимые ошибки (далее – КЗО): из набранных 
баллов снимается 0,4 балла за каждую КЗО. 

Акцентируем внимание на том, что критерии 
оценивания необходимо предоставлять студентам 
на этапе представления задания, т. е. параллельно 
с предъявлением текстов, объяснением всех этапов 
проведения коллоквиума. Предварительное зна-
комство иностранных студентов с методикой оце-
нивания ответов, открытость и прозрачность бал-
лов способствуют повышению объективности ат-
тестации, формированию у студентов четкой «до-
рожной карты» подготовки. Информированность 
студентов о критериях порождает «эффект обратной 
связи»: учащиеся видят измеримость своего про-
гресса, что критически важно для удержания вни-
мания к деталям русской грамматики и фонетики 
на продвинутых этапах обучения. Такой подход, как 
показывает наша практика, снижает стресс во вре-
мя аттестации, повышает эффективность самостоя-
тельной работы иностранных студентов при подго-
товке к аттестационному мероприятию. 

Выводы 
Опыт нашей работы свидетельствует о том, 

что в условиях активного использования студента-
ми искусственного интеллекта при проведении 
письменных работ в качестве текущей или проме-
жуточной аттестации коллоквиум является эффек-
тивной гибридной формой контроля владения рус-
ским языком как иностранным, сочетающей 
письмо и говорение. Коллоквиум по РКИ для ино-
странных студентов в техническом вузе позволяет 
оценить комплекс дискурсивных, социокультур-
ных и прагматических компетенций, которые вы-
ходят за рамки сухого понимания информации. 

Два блока текстов социально-культурной и 
научно-популярной тематики позволяют суще-
ственно расширить лексический запас студентов, 
больше узнать о биографии выдающихся россий-
ских ученых, их вкладе в мировую науку, а также 

о культурных особенностях России, ее уникальных 
природных, культурных достопримечательностях, 
что выполняет важную воспитательную функцию. 
Тексты строятся с учетом лексического минимума 
В2 и в соответствии с требованиями Государствен-
ного стандарта ТРКИ-2. Смоделированный мно-
гофункциональный текст является эффективным 
способом пополнять лексический запас по соци-
ально-культурным и научно-популярным темам, 
закреплять конструкции научного стиля речи, раз-
вивать умения оперировать лексическим сред-
ствами связного текста, а также составлять план 
текста, высказывать мнение, оперируя фактами, 
аргументировать собственную позицию.  

Важно подчеркнуть, что синтаксический под-
ход использовался нами как один из ключевых при 
моделировании текстов. В тексты в значительном 
количестве включены лексические средства орга-
низации связного текста (вводные слова и кон-
струкции, наречия, союзы) и конструкции научно-
го стиля речи. Данный подход является значимым 
для развития текстовой компетенции будущего 
специалиста.  

Такие взаимосвязанные элементы коллокви-
ума, как чтение смоделированного многофункци-
онального текста, подготовка назывного или во-
просного плана, пересказ текста с опорой на напи-
санный план, ответы на вопросы преподавателя, 
которые проверяют не только понимание прочи-
танного текста, но и умение анализировать, срав-
нивать, сопоставлять информацию, делать соб-
ственные выводы с опорой на полученную инфор-
мацию, позволяют всесторонне оценить коммуни-
кативную, языковую, дискурсивную и текстовую 
компетенции на основе четко продуманных кри-
териев оценивания. Внедрение коллоквиума как 
основной формы промежуточной аттестации по 
РКИ на этапе В2 позволит более успешно готовить 
иностранного специалиста, способного вести про-
фессиональную деятельность на русском языке в 
условиях межкультурной коммуникации. 
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